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Oggetto:  

Disposizioni in materia di diserbo su aree 
pubbliche o aperte al pubblico del 
Comune di Bolzano. 

Betreff:  

Bestimmungen zur Unkrautbekämpfung auf 
öffentlichen oder öffentlich zugänglichen 
Flächen in der Gemeinde Bozen. 

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER 

Premesso che: 
con decreto legislativo 14 agosto 2012 n .150 ,  
“Attuazione della direttiva 2009/128/CE che 
istituisce un quadro per l’azione  comunitaria ai 
fini dell’utilizzo sostenibile dei prodotti 
fitosanitari” é stata recepita la direttiva 
comunitaria in oggetto; 
 
in particolare, la direttiva prevede che tutti gli 
Stati membri dell’Unione Europea attivino una 
serie di misure al fine di realizzare i seguenti 
obiettivi: 

- ridurre i rischi e gli impatti sulla salute 
umana e sull’ambiente; 

- promuovere l’uso della difesa integrata 
e di mezzi e tecniche alternative ai 
prodotti di sintesi chimica; 

premesso, inoltre, che: 
- il decreto legislativo n. 150/2012, di 
recepimento della direttiva, all’articolo 15, 
definisce le misure appropriate per la riduzione 
dell’uso dei prodotti fitosanitari o dei rischi 
derivanti in aree specifiche ed, in particolare, 
tra le varie aree indica anche quelle utilizzate 
dalla popolazione o dai gruppi vulnerabili come 
i parchi, i giardini, i campi sportivi e le aree 
ricreative, i cortili e le aree verdi  all’interno dei 
plessi scolastici, le aree gioco per bambini e le 
aree adiacenti alle strutture socio sanitarie e 
sanitarie; 
- al fine di dare concreta attuazione alle diverse 
misure definite dalla direttiva, con decreto 
interministeriale, del 22 gennaio 2014, è stato 
adottata il Piano di Azione Nazionale (di seguito 
PAN) per l'uso sostenibile dei prodotti 
fitosanitari. 
 
visto che il PAN prevede in particolare: 
- al paragrafo A.5.6 “Misure per la riduzione 

dell’uso o dei rischi derivanti dall’impiego dei 
prodotti fitosanitari nelle aree frequentate 
dalla popolazione o da gruppi vulnerabili”; 

- “Ai fini della tutela della salute e della 
sicurezza pubblica è necessario ridurre l'uso 

Vorausgeschickt: 
Dass mit dem Gesetzesdekret Nr. 150 vom 14. 
August 2012, "Umsetzung der Richtlinie 
2009/128/EG über einen Aktionsrahmen der 
Gemeinschaft für die nachhaltige Verwendung 
von Pflanzenschutzmitteln", die oben genannte 
EU-Richtlinie umgesetzt wurde. 
 
Die Richtlinie verpflichtet alle EU-Mitgliedstaaten, 
eine Reihe von Maßnahmen zu ergreifen, um die 
folgenden Ziele zu erreichen: 

- Verringerung der Risiken und 
Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt; 

- den Einsatz des integrierten 
Pflanzenschutzes und alternativer Mittel 
und Techniken zu chemisch-synthetischen 
Produkten zu fördern; 

dies vorausgeschickt, weiters, dass: 
- Artikel 15 des Gesetzesdekrets Nr. 150/2012, 
mit dem die Richtlinie umgesetzt wird, die 
geeigneten Maßnahmen zur Verringerung der 
Verwendung von Pflanzenschutzmitteln oder der 
damit verbundenen Risiken in bestimmten 
Gebieten festlegt und unter diesen insbesondere 
auch solche nennt, die von der Bevölkerung oder 
von gefährdeten Personengruppen genutzt 
werden, wie Parkanlagen, Gärten, Sportplätze 
und Erholungsgebiete, Innenhöfe und 
Grünflächen in Schulen, Kinderspielplätze und 
Gebiete in der Nähe von Sozial- und 
Gesundheitseinrichtungen; 
- um die verschiedenen in der Richtlinie 
vorgesehenen Maßnahmen in die Praxis 
umzusetzen, wurde mit Ministerialdekret vom 22. 
Januar 2014 der Nationale Aktionsplan (im 
Folgenden NAP) für die nachhaltige Verwendung 
von Pflanzenschutzmitteln verabschiedet. 
 
der NAP insbesondere Folgendes vorsieht: 
- in Abschnitt A.5.6 "Maßnahmen zur 

Verringerung des Einsatzes von 
Pflanzenschutzmitteln oder der Risiken, die sich 
aus dem Einsatz von Pflanzenschutzmitteln in 
Gebieten ergeben, die von der Bevölkerung 
oder gefährdeten Personengruppen genutzt 



 

dei prodotti fitosanitari o dei rischi connessi 
al loro utilizzo nelle aree frequentate dalla 
popolazione o da gruppi vulnerabili, 
ricorrendo a mezzi alternativi (meccanici, 
fisici, biologici), riducendo le dosi di impiego 
e utilizzando tecniche e attrezzature, che 
permettono di ridurre al minimo la 
dispersione nei ambiente ...omissis,..."; 

- “Le suddette aree includono, a titolo 
esemplificativo e non esaustivo,  parchi e 
giardini pubblici, campi sportivi, aree 
ricreative, cortili e aree verdi all'interno e 
confinanti con plessi scolastici, parchi gioco 
per bambini, superfici in prossimità di 
strutture sanitarie, piste ciclabili, zone di 
interesse storico-artistico e paesaggistico e 
loro pertinenze, aree monumentali e loro 
pertinenze, aree archeologiche e loro 
pertinenze, aree cimiteriali e loro aree di 
servizio; 

- al paragrafo A.5.6.1, “Utilizzo dei prodotti 
fitosanitari ad azione erbicida” nelle zone 
frequentate dalla popolazione o da gruppi 
vulnerabili, di cui al precedente paragrafo, i 
trattamenti diserbanti siano vietati e 
sostituiti con metodi alternativi; 

- “in caso di deroga non si può ricorrere, 
comunque, all’uso di prodotti fitosanitari che 
riportano in etichetta le seguenti frasi di 
rischio: da R20 a R28, R36, R37, R38, R42, 
R43, R40, R41, R45, R48, R60, R61, R62, 
R63, R64 e R68, ai sensi del decreto 
legislativo n. 65/2003 e successive 
modificazioni ed integrazioni o le indicazioni 
di pericolo corrispondenti di cui al 
regolamento (CE) n. 1272/2008. Tali 
prodotti non devono, comunque, contenere 
sostanze classificate mutagene, 
cancerogene, tossiche per la riproduzione e 
io sviluppo embriofetale, sensibilizzanti, ai 
sensi del regolamento (CE) n. 1272/2008”;  

- al paragrafo A.5.5, “Misure per la riduzione 
e/o eliminazione dell'uso dei prodotti 
fitosanitari e dei rischi sulle o lungo le 
strade”:  

- “è necessario ridurre e/o eliminare, per 
quanto possibile, l’uso dei prodotti 
fitosanitari e i rischi connessi al loro utilizzo 
sulle o lungo le strade, ricorrendo a mezzi 
alternativi (meccanici, fisici e biologici), 
riducendo per quanto possibile le dosi di 
impiego dei prodotti fitosanitari ...omissis... I 
Ministeri dell’ambiente e della tutela dei 
territorio e del mare, della salute e delle 
politiche agricole alimentari e 
forestali,...omissis.»., adottano criteri 
ambientali minimi da inserire 
obbligatoriamente negli affidamenti e nei 
capitolati tecnici delle gare d’appalto per 
l’esecuzione dei trattamenti fitosanitari nella 
rete stradale e autostradale, tenendo conto, 
in particolare, della necessità di utilizzare il 

werden": 
- "Zum Schutz der öffentlichen Gesundheit und 

Sicherheit ist es erforderlich, die Verwendung 
von Pflanzenschutzmittel oder die mit ihrer 
Verwendung verbundenen Risiken in Gebieten, 
die von der Allgemeinheit oder gefährdeten 
Personengruppen genutzt werden, zu 
verringern, indem alternative Mittel 
(mechanische, physikalische, biologische Mittel) 
eingesetzt werden, wodurch die angewandten 
Dosierungen verringert werden sowie 
Techniken und Ausrüstungen verwendet 
werden, die es ermöglichen, die Dispersion in 
der Umwelt zu minimieren ...omissis,..."; 

- Zu den vorgenannten Gebieten gehören 
beispielsweise, aber nicht ausschließlich, 
öffentliche Parkanlagen und Gärten, 
Sportplätze, Erholungsgebiete, Höfe und 
Grünflächen in und an Schulgebäuden, 
Kinderspielplätze, Gebiete in der Nähe von 
Gesundheitseinrichtungen, Radwege, Gebiete 
von historisch-künstlerischem und 
landschaftlichem Interesse und deren 
zugehörige Flächen, Denkmalgebiete und deren 
zugehörige Gebiete, archäologische Gebiete 
und deren zugehörige Gebiete, Friedhofsgebiete 
und deren Dienstareale; 

- in Abschnitt A.5.6.1, "Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln als Herbizid", in 
Gebieten, die von der Bevölkerung oder 
gefährdeten Personengruppen frequentiert 
werden, wie im vorhergehenden Absatz 
erwähnt, sind Herbizidbehandlungen verboten 
und durch alternative Methoden zu ersetzt; 

- "Im Falle einer Ausnahmeregelung dürfen 
Pflanzenschutzmittel, die auf dem Etikett mit 
den folgenden R-Sätzen versehen sind, nicht 
verwendet werden: R20 bis R28, R36, R37, 
R38, R42, R43, R40, R41, R45, R48, R60, R61, 
R62, R63, R64 und R68, gemäß der 
Gesetzesverordnung Nr. 65/2003 und 
nachfolgenden Änderungen und Ergänzungen 
oder den entsprechenden Gefahrenhinweisen 
gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008. 
Diese Produkte dürfen jedoch keine Stoffe 
enthalten, die gemäß der Verordnung (EG) Nr. 
1272/2008 als erbgutschädigend, karzinogen, 
reproduktionstoxisch und auf die 
embryonale/fötale Entwicklung toxisch wirkend 
oder sensibilisierend eingestuft werden";  

- in Abschnitt A.5.5 "Maßnahmen zur 
Verringerung und/ oder Beseitigung der 
Verwendung von Pflanzenschutzmitteln und 
deren Risiken auf oder an Straßen":  

- es ist notwendig, die Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln und die damit 
verbundenen Risiken auf oder entlang von 
Straßen so weit wie möglich zu reduzieren und/ 
oder zu beseitigen, indem alternative Mittel 
(mechanische, physikalische und biologische) 
eingesetzt werden und die angewandten 
Dosierungen von Pflanzenschutzmitteln so weit 



 

diserbo meccanico e fisico in tutti i casi in cui 
esso possa sostituire il diserbo chimico. In 
particolare occorre sostituire il diserbo 
chimico con il diserbo meccanico sui cigli e le 
scarpate stradali adiacenti alle aree abitate o 
comunque normalmente frequentate dalla 
popolazione...”; 

wie möglich reduziert werden ...omissis... Die 
Ministerien für Umwelt und für den Schutz von 
Land und Meer, für Gesundheit und für Agrar-, 
Ernährungs- und Forstpolitik, ...omissis...", 
legen Mindestumweltkriterien fest, die bei der 
Vergabe von Aufträgen und in den technischen 
Spezifikationen von Angeboten für die 
Durchführung von Pflanzenschutzbehandlungen 
entlang der Straßen- und Autobahnnetz 
zwingend zu berücksichtigen sind, insbesondere 
die Notwendigkeit des Einsatzes von 
mechanischer und physikalischer 
Unkrautbekämpfung in allen Fällen, in denen 
sie chemische Unkrautbekämpfung ersetzen 
kann. Insbesondere muss die chemische 
Unkrautbekämpfung durch eine mechanische 
Unkrautbekämpfung auf den an bewohnte oder 
von der Bevölkerung normalerweise genutzten 
Gebiete angrenzenden Randstreifen und 
Böschungen, ersetzt werden..."; 

preso, inoltre, atto che il PAN, per quanto 
riguarda l'attività normativa di settore da parte 
degli enti locali, nei sopracitati paragrafi A.5.6 
e A.5.6.1, stabilisce che le Regioni e le 
Provincie Autonome possono predisporre delle 
linee di indirizzo relativamente all'utilizzo dei 
prodotti fitosanitari per la gestione del verde 
urbano e/o ad uso della popolazione, linee di 
cui i Comuni devono tener conto nei propri 
specifici provvedimenti; 

stellt im Übrigen fest, dass der NAP in Bezug auf 
die Regulierungstätigkeit der lokalen Behörden in 
diesem Bereich in den oben genannten 
Abschnitten A.5.6 und A.5.6.1 vorsieht, dass die 
Regionen und Autonomen Provinzen Leitlinien für 
die Verwendung von Pflanzenschutzmitteln für 
die Bewirtschaftung von städtischen Grünflächen 
und/oder für die Verwendung durch die 
Allgemeinheit aufstellen können, die die 
Gemeinden bei ihren eigenen spezifischen 
Maßnahmen berücksichtigen müssen; 

considerato che la provincia Autonoma di 
Bolzano, con Deliberazione della Giunta 
Provinciale n. 908 del 22 agosto 2017 ha 
approvato le “Linee di indirizzo che 
regolamentano le misure per la riduzione 
dell’uso o dei rischi derivanti dall’impiego di 
prodotti fitosanitari nelle aree frequentate dalla 
popolazione o da gruppi vulnerabili”. 

in Anbetracht der Tatsache, dass die Autonome 
Provinz Bozen mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 908 vom 22. August 2017 die "Leitlinien zur 
Regelung der Maßnahmen zur Verringerung der 
Verwendung von Pflanzenschutzmitteln bzw. der 
damit verbundenen Risiken in Gebieten, die von 
der Allgemeinheit oder von gefährdeten 
Personengruppen genutzt werden" genehmigt 
hat.  

Che la suddetta delibera provinciale 908/2017 
stabilisce  

- che “in ambiente urbano viene incaricato il 
Sindaco competente a individuare le aree nelle 
quali il mezzo chimico per il diserbo è vietato e 
quelle invece dove il mezzo chimico può essere 
usato esclusivamente all’interno di un 
approccio integrato con mezzi non chimici e di 
una programmazione pluriennale degli 
interventi, di cui alla deliberazione della Giunta 
provinciale n. 566 del 24/05/2016.” 

- che “per quanto non previsto espressamente 
nella delibera provinciale si applicano le 
disposizioni previste dal Piano di Azione 
Nazionale in vigore”. 

Im oben genannten Beschluss der 
Landesregierung 908/2017 heißt es  

- dass "in der städtischen Umgebung der 
zuständige Bürgermeister angewiesen wird, die 
Gebiete zu bestimmen, in denen chemische 
Mittel zur Unkrautbekämpfung verboten sind, 
und diejenigen, in denen chemische Mittel 
ausschließlich im Rahmen eines integrierten 
Ansatzes mit nicht-chemischen Mitteln und einer 
mehrjährigen Planung der Eingriffe eingesetzt 
werden dürfen, wie im Beschluss Nr. 566 der 
Landesregierung vom 24.05.2016 festgelegt." 

- dass "für alles, was nicht ausdrücklich im 
Beschluss der Landesregierung vorgesehen ist, 
die Bestimmungen des geltenden Nationalen 
Aktionsplans gelten". 

Preso atto che, come sopra indicato, tra gli 
obiettivi che la direttiva europea persegue vi è 
la riduzione dei rischi e degli impatti sulla 
salute umana derivanti dall'utilizzo dei prodotti 

In Anbetracht der Tatsache, dass eines der Ziele 
der europäischen Richtlinie darin besteht, die 
Risiken und Auswirkungen der Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln auf die menschliche 



 

fitosanitari, si ritiene innanzitutto di vietare il 
diserbo con prodotti fitosanitari nelle aree 
pubbliche o ad uso pubblico frequentate da 
gruppi vulnerabili di seguito elencate: 

Gesundheit zu verringern, wird es in erster Linie 
als notwendig erachtet, die Unkrautbekämpfung 
mit Pflanzenschutzmitteln in öffentlich 
zugänglichen Flächen und privaten Gebieten, die 
der Öffentlichkeit zugänglich sind und von den 
nachstehend aufgeführten gefährdeten 
Personengruppen genutzt werden, zu verbieten: 

- aree gioco per bambini;  
- impianti sportivi ed aree ricreative; 
- cortili ed aree verdi all’interno e confinanti 

con plessi scolastici ed asili nido; parchi 
e giardini pubblici e aperti al pubblico; 

- superfici in prossimità di strutture sanitarie; 
- orti urbani comunali; 
- aree riservate ai cani; 

- Kinderspielplätze;  
- Sportanlagen und Erholungszonen; 
- Höfe und Grünflächen in und an Schulen und 
Kindergärten; öffentliche Parkanlagen und 
Gärten, die der Öffentlichkeit zugänglich sind; 
- Gebiete in der Nähe von 
Gesundheitseinrichtungen; 
- städtische Schrebergärten; 
- für Hundeauslaufzonen; 

preso altresi atto che gli ulteriori obiettivi 
indicati dalla normativa consistono nella 
riduzione dei rischi e degli impatti sull’ambiente 
e nella promozione dell’uso della difesa 
integrata e di mezzi e tecniche alternative ai 
prodotti di sintesi chimica; 

considerato che: 
- le modalità di frequentazione da parte della 

collettività delle aree verdi elencate dalla 
Provincia, a seconde della loro intrinseca 
destinazione, si configurano a volte come 
mero transito (vd. le strade) a volte come 
permanenza (vd. parchi pubblici); 

- dato atto dell’impossibilità tecnica di 
sostituzione totale delle sostanze chimiche 
ad azione erbicida con prodotti biologici, 
anche a causa della disciplina delle 
etichettature dei prodotti che rende 
impossibile l’utilizzo dei prodotti biologici 
per l'agricoltura; 

ferner zur Kenntnis genommen, dass die 
weiteren in den Rechtsvorschriften festgelegten 
Ziele darin bestehen, die Risiken und 
Auswirkungen auf die Umwelt zu verringern und 
den Einsatz des integrierten Pflanzenschutzes 
sowie alternativer Mittel und Techniken zu 
chemisch synthetisierten Produkten zu fördern; 
in der Erwägung, dass: 
- die Art und Weise , wie die Allgemeinheit die 
vom Land aufgelisteten Grünflächen nutzt, ist je 
nach ihrer eigentlichen Bestimmung manchmal 
als bloßer Durchgang (siehe Straßen) und 
manchmal als Aufenthalt (siehe öffentliche Parks) 
zu verstehen; 
- angesichts der technischen Unmöglichkeit, 
chemische Stoffe mit Herbizider Wirkung  
vollständig durch ökologische Produkte zu 
ersetzen, auch aufgrund von 
Produktkennzeichnungsvorschriften, die die 
Verwendung von biologischen Produkten in der 
Landwirtschaft zugelassen sind, unmöglich 
machen; 

ritenuto, quindi: 
- necessario, in alcuni specifici casi, 

derogare al divieto assoluto di utilizzo di 
fitosanitari ad azione erbicida previstò al 
punto A:5.6.1 del PAN; 

- che tali deroghe, comunque, permettono, 
in ragione delle diverse modalità di 
frequentazione da parte della popolazione 
rispetto alle aree del punto precedente, di 
assicurare il rispetto della normativa di 
settore i cui fini consistono in quelli sopra 
indicati ossia la riduzione dei rischi e degli 
impatti sulla salute umana e ambientale e 
la promozione dell'uso della difesa 
integrata e di mezzi e tecniche alternative 
ai prodotti di sintesi chimica. 

Angenommen, dass: 
- es in bestimmten Fällen notwendig ist, vom 
absoluten Verbot der Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln mit Herbizider Wirkung  
gemäß Punkt A:5.6.1 des NAP abzuweichen; 

- dass diese Ausnahmeregelungen aufgrund der 
unterschiedlichen Nutzung der Bevölkerung im 
Vergleich zu den im vorstehenden Punkt 
genannten Gebieten in jedem Fall die Einhaltung 
der sektoralen Rechtsvorschriften ermöglichen, 
deren Ziele die oben genannt sind, d. h. die 
Verringerung der Risiken und Auswirkungen auf 
die menschliche Gesundheit und die Umwelt 
sowie die Förderung des integrierten 
Pflanzenschutzes und der Anwendung 
alternativer Mittel und Techniken zu chemisch-
synthetischen Produkten. 

Considerato pertanto che possono essere 
individuate le seguenti aree in cui consentire, 
nell'ambito di un approccio integrato con 
interventi fisici e/o meccanici, due volte 

Festgestellt, dass in folgenden ausgewählten 
Gebiete, in denen im Rahmen eines integrierten 
Konzepts mit physikalischen und/ oder 
mechanischen Eingriffen zweimal jährlich eine 



 

all'anno, il diserbo chimico con prodotti 
autorizzati: 

 aree pavimentate delle piazze; 
 piste ciclopedonali; 
 zone di interesse storico-artistico e 

paesaggistico, e loro pertinenze, ed aree 
monumentali e loro pertinenze, ad oggetto di 
potenziale frequentazione da parte della 
popolazione (a titolo puramente 
esemplificativo: teatri all'aperto, spazi verdi a 
servizio di musei ed accademie); 

 cigli stradali; 
 marciapiedi e aiuole degli alberi, 
 aree spartitraffico; 
 verde stradale e loro pertinenze; 
 aree cimiteriali e loro pertinenze; 
 aree archeologiche. 

chemische Unkrautbekämpfung mit zugelassenen 
Mitteln, genehmigt werden kann: 
- gepflasterte Flächen von Plätzen; 
- Rad- und Fußwege; 
- Gebiete von historisch-künstlerischem und 
landschaftlichem Interesse und deren 
Zubehörflächen, sowie monumentale Gebiete und 
deren Zubehörflächen, die von der Bevölkerung 
potenziell besucht werden (nur als Beispiel: 
Freilichtbühnen, Grünanlagen von Museen und 
Akademien) 
- Straßenränder; 
- Bürgersteige und Baumscheiben, 
- Verkehrsinsel; 
- Straßenbegleitgrün und ihre Zubehörflächen; 
- Friedhöfe und deren Zubehörflächen; 
- Archäologische Stätten. 

Ritenuto che gli interventi di diserbo chimico di 
cui sopra debbano essere effettuati mediante 
attrezzature schermate che permettano il 
massimo controllo del flusso erogato e della 
quantità di principio attivo distribuito alle dosi 
di impiego minime necessarie e che debbano 
essere integrati con interventi fisici e/o 
meccanici come sfalcio, spazzolatura con 
spazzole metalliche, scerbatura manuale; 

In Anbetracht der Tatsache, dass die oben 
genannten chemischen Maßnahmen zur 
Unkrautbekämpfung mit Hilfe von abgeschirmten 
Geräten durchgeführt werden müssen, die eine 
maximale Kontrolle der freigesetzten Strömung 
und der verteilten Wirkstoffmenge bei den 
erforderlichen Mindestdosierungen ermöglichen, 
müssen sie durch physikalische und/ oder 
mechanische Maßnahmen wie Mähen, Abbürsten 
mit Drahtbürsten und manuelles Jäten ergänzt 
werden; 

richiamato l'obbligo, previsto al punto A.5.6 del 
PAN, di avvisare la popolazione attraverso il 
sito istituzionale del comune che indicano, tra 
l'altro, la sostanza attiva utilizzata, il periodo 
del trattamento e l’eventuale durata del divieto 
di accesso all'area trattata, prevedendo, 
inoltre, che la durata del divieto di accesso non 
debba essere inferiore al tempo di rientro 
eventualmente indicato nell etichetta dei 
prodotti fitosanitari utilizzati e, ove, non 
presente nelle aree frequentate dai gruppi 
vulnerabili, non possa essere inferiore a 48 ore. 

Erinnert weiters an die in Punkt A.5.6 des NAP 
vorgesehene Verpflichtung, die Bevölkerung über 
die institutionelle Website der Gemeinde zu 
informieren und dabei unter anderem den 
verwendeten Wirkstoff, den 
Behandlungszeitraum und die mögliche Dauer 
des Zugangsverbots zu dem behandelten Gebiet 
anzugeben, wobei die Dauer des Zugangsverbots 
nicht kürzer sein darf als die auf dem Etikett der 
verwendeten Pflanzenschutzmittel angegebene 
Wiedereintrittszeit und, sofern es sich nicht um 
Gebiete handelt, die von gefährdeten 
Personengruppen genutzt werden, nicht weniger 
als 48 Stunden betragen darf. 

Ritenuto, quindi, di vietare il diserbo con 
prodotti fitosanitari nelle aree frequentate dalla 
popolazione o da gruppi vulnerabili derogando 
parzialmente per i motivi e con le modalità 
sopraesplicitati; 

Es wird daher erwogen, die Unkrautbekämpfung 
mit Pflanzenschutzmitteln in Gebieten, die von 
der Bevölkerung oder gefährdeten 
Personengruppen besucht und genutzt werden, 
zu verbieten, wobei aus den oben genannten 
Gründen und in der oben beschriebenen Weise 
teilweise Ausnahmen gemacht werden; 

visto l’art. 29 del TUOC delle leggi regionali 
sull’ordinamento dei Comuni, approvato con 
D.P.G.R. n. 3/L del 1.2.2005 e succesive 
modifiche ed integrazioni; 

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 29 des 
Einheitstextes der Regionalgesetze über die 
Ordnungen der Gemeinden, der mit D.P.R.A. Nr. 
3/L vom 01.02.2005 genehmigt wurde.  

vista la L.P. 7 gennaio 1977, n.9 e ss.mm.ii. e 
L.P. 22 ottobre 1993, n.17 e ss.mm.ii. ;  

Es wurde Einsicht genommen in L.G. vom 7. 
Jänner 1977,Nr.9 i.g.F. und in das L.G. vom 22. 
Oktober 1993, Nr. 17 i.g.F. 

Visto il Regolamento comunale per 
l'applicazione di sanzioni amministrative per 
violazione di disposizioni contenute nei 

Es wurde Einsicht genommen in die Ordnung für 
die Auferlegung von Verwaltungsstrafen bei 
Übertretung der Bestimmungen von 



 

regolamenti e nelle ordinanze sindacali, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 103/86390 del 16.11.2006 e 
successive modifiche; 

Gemeindeordnungen und Anordnungen des 
Bürgermeisters Genehmigt mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 103 vom 
16/11/2006, Prot. N. 103/86390 vom 
16.11.2006 und darauffolgende Änderungen; 

ordina 
Il Sindaco  

la seguente ordinanza 

erlässt 
der Bürgermeister 

folgende Verordnung: 

1) di vietare l’utilizzo dei prodotti fitosanitari ad 
azione erbicida nelle seguenti aree pubbliche o 
aperte al pubblico: 

- aree gioco per bambini: 
- impianti sportivi ed aree ricreative; 
- cortili ed aree verdi all’interno e 

confinanti con plessi scolastici ed asili 
nido; 

- parchi e giardini pubblici e aperti al 
pubblico; 

- superfici in prossimità di strutture 
sanitarie; 

- orti urbani comunali; 
 aree riservate ai cani; 

1) Verbot der Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln mit herbizider Wirkung in 
den folgenden öffentlichen oder öffentlich 
zugänglichen Flächen: 
- Kinderspielplätzen 
- Sportstätten und Erholungszonen 
- Höfe und Grünflächen in und an Schulen und 
Kindergärten; öffentliche Parkanlagen und 
Gärten, die der Öffentlichkeit zugänglich sind; 
- Flächen in der Nähe von 
Gesundheitseinrichtungen; 
- städtische Schrebergärten; 
- für Hundeauslaufzonen; 
 

2) di prevedere, nell'ambito di un approccio 
integrato con interventi fisici e/o meccanici, e 
comunque nel rispetto dei divieti e attenzioni di 
cui in premessa; le seguenti deroghe al divieto 
di utilizzo dei prodotti fitosanitari ad azione 
erbicida nelle aree e con le modalità di seguito 
elencate: 
 
 
 
 
2.a) possibilità due volte all’anno di effettuare il 
diserbo chimico con prodotti autorizzati in: 

- aree pavimentate delle piazze; 
- piste ciclopedonali; 
- zone di interesse storico-artistico e 

paesaggistico, e loro pertinenze, ed aree 
monumentali, e loro pertinenze, ad 
oggetto di potenziale frequentazione da 
parte della popolazione (a titolo 
puramente esemplificativo: teatri 
all'aperto, spazi verdi a servizio di musei 
ed accademie); 

- cigli stradali; 
- marciapiedi e aiuole degli alberi; 
- aree spartitraffico; 
- verde stradale e loro pertinenze;  
- aree cimiteriali e loro pertinenze; 
- aree archeologiche; 

 
2.b) possibilità di utilizzare prodotti erbicidi 
autorizzati esclusivamente con sistemi 
endoterapici puntuali, tramite iniezioni al tronco 
o spennellature, con finalità devitalizzante su 
arbusti infestanti, cespugli legnosi e piante 
rampicanti nelle aree di pregio storico-
architettonico o in caso di restauri conservativi 

2) im Rahmen eines integrierten Konzepts mit 
physikalischen und/oder mechanischen Eingriffen 
und in jedem Fall unter Einhaltung der in der 
Einleitung genannten Verbote und 
Vorsichtsmaßnahmen folgende Ausnahmen vom 
Verbot der Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln mit herbizider Wirkung  in 
den nachstehend aufgeführten Gebieten und 
unter den nachstehend aufgeführten 
Bedingungen vorzusehen:  
 
2.a) die Möglichkeit, zweimal im Jahr, eine 
chemische Unkrautbekämpfung mit zugelassenen 
Mittel vorzunehmen: 
- gepflasterte Flächen von Plätzen 
- Rad- und Fußgängerwege; 
- Gebiete von historisch-künstlerischem und 
landschaftlichem Interesse und deren Zubehör 
sowie Denkmalgebiete und deren 
Zubehörflächen, die einer erhöhten Benutzung 
durch die Bevölkerung unterliegen (nur als 
Beispiel: Freilichtbühnen, Grünflächen der 
Museen und Akademien) 
- Straßenränder; 
- Bürgersteige und Baumscheiben, 
- Verkehrsinseln; 
- Straßenbegleitgrün und ihre Zubehörflächen; 
- Friedhöfe und deren Zubehörflächen; 
- Archäologische Stätten;  
 
2.b) die Möglichkeit, zugelassene Herbizide 
ausschließlich mit gezielter Endotherapie durch 
Stamminjektionen oder Bürsten zur Abtötung 
von invasiven Sträuchern, Gehölzen und 
Kletterpflanzen in Gebieten von historisch-
architektonischem Wert oder bei der 
konservierenden Restaurierung von Mauern, 



 

di mura, palazzi e monumenti; Gebäuden und Denkmälern einzusetzen; 

dispone verfügt 

1) che, nel caso di utilizzo di prodotti 
fitosanitari nelle aree frequentate dalla 
popolazione o da gruppi vulnerabili, la 
popolazione venga avvisata attraverso il sito 
istituzionale del comune che indica la sostanza 
attiva utilizzata, il periodo di trattamento e 
l’eventuale durata del divieto di accesso all'area 
trattata;  

 

1) dass im Falle der Verwendung von 
Pflanzenschutzmitteln in Gebieten, die von der 
Bevölkerung oder von gefährdeten 
Personengruppen genutzt werden, die 
Bevölkerung über die institutionelle Website der 
Gemeinde unter Angabe des verwendeten 
Wirkstoffs, des Behandlungszeitraums und der 
möglichen Dauer des Zugangsverbots zu dem 
behandelten Gebiet informiert wird; 

2) che gli interventi di diserbo chimico 
autorizzati nelle aree di cui al precedente punto 
1) vengano effettuati mediante attrezzature 
schermate che permettano il massimo controllo 
del flusso erogato e della quantità di principio 
attivo distribuito alle dosi di impiego minime 
necessarie e che vengano integrati con 
interventi meccanici come sfalcio, spazzolatura 
meccanica con spazzole metalliche, scerbatura 
manuale; 

2) dass die in den unter Punkt 1) genannten 
Gebieten zugelassenen chemischen Maßnahmen 
zur Unkrautbekämpfung mit abgeschirmten 
Geräten durchgeführt werden, die eine maximale 
Kontrolle der freigegebenen Strömung und der 
Menge des ausgebrachten Wirkstoffs bei den 
erforderlichen Mindestdosen ermöglichen, und 
dass sie durch mechanische Maßnahmen wie 
Mähen, mechanisches Abbürsten mit 
Drahtbürsten und manuelles Jäten ergänzt 
werden; 

3) che all’esecuzione e alla vigilanza 
sull’osservanza delle disposizioni della presente 
ordinanza ed all’accertamento ed all’erogazione 
delle sanzioni provveda il Corpo di Polizia 
Ambientale, nonché ogni altro agente od 
ufficiale di polizia giudiziaria a ciò abilitato dalle 
disposizioni vigenti,  

3) dass die Ausführung und Überwachung der 
Einhaltung der Bestimmungen dieser Verordnung 
sowie die Feststellung und Auszahlung von 
Sanktionen durch die Umweltpolizei sowie durch 
jeden anderen Beauftragten oder Beamten der 
Stadtpolizei, der nach den geltenden 
Bestimmungen dazu befugt ist, erfolgt, 

4) che la presente ordinanza venga resa nota a 
tutti i cittadini e agli Enti interessati con 
pubblicazione all’Albo Pretorio ed inserzione nel 
sito internet del Comune al fine di garantirne la 
divulgazione. 

4) dass diese Verordnung allen Bürgern und 
interessierten Behörden durch Veröffentlichung 
an der städtischen Anschlagtafel und durch 
Aufnahme in die städtische Website zur Kenntnis 
gebracht wird, um ihre Verbreitung zu 
gewährleisten. 

avverte weist darauf hin 

che il mancato rispetto delle predette 
prescrizioni comporterà l’emanazione di 
specifici provvedimenti da parte 
dell’Amministrazione comunale, ovvero gli 
Agenti incaricati potranno diffidare per iscritto 
direttamente al momento dell’accertamento 
della trasgressione il responsabile di eseguire le 
direttive riportate nel presente provvedimento. 
E’ fatta salva l’applicazione delle sanzioni 
pecuniarie da 50 € a 500 € previste dalle 
disposizioni in materia ovvero dal 
“Regolamento per l'applicazione di sanzioni 
amministrative per violazione di disposizioni 
contenute nei regolamenti e nelle ordinanze 
sindacali” approvato con deliberazione di 
consiglio n. 103 del 16.11.2006. 

dass die Nichteinhaltung dieser Verordnung die 
Verabschiedung spezifischer Maßnahmen seitens 
der Gemeindeverwaltung notwendig macht, d.h. 
die mit der Kontrolle beauftragten Beamten 
können direkt bei der Feststellung der 
Zuwiderhandlung die Zuwiderhandelnden 
schriftlich auffordern, die in dieser Verordnung 
enthaltenen Maßnahmen umzusetzen. Die 
Anwendung von Sanktionen ist vorbehalten und 
zwar von 50 € bis zu 500€ laut Verordnungen 
beziehungsweise laut Ordnung für die 
Auferlegung von Verwaltungsstrafen bei 
Übertretung der Bestimmungen von 
Gemeindeordnungen des Bürgermeisters 
genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 103 
vom 16.11.2006. 

L’Ufficio Tutela dell’Ambiente e del Territorio e 
il Corpo di Polizia Municipale per quanto di 
competenza, sono incaricati della verifica del 
presente disposto. 

Das Amt für den Schutz der Umwelt und des 
Territoriums sowie die Stadtpolizei werden im 
Rahmen ihrer Zuständigkeiten mit der 
Überprüfung der Einhaltung dieser Verordnung 



 

 beauftragt. 

informa informiert 

che avverso il presente provvedimento è 
ammesso ricorso al Tribunale amministrativo 
regionale entro 60 giorni dalla pubblicazione. 

dass gegen diese Maßnahme innerhalb von 60 
Tagen nach ihrer Veröffentlichung ein 
Rechtsbehelf beim regionalen Verwaltungsgericht 
eingelegt werden kann. 

IL SINDACO- DER BÜRGERMEISTER 
 

UB / RS 

 

 

da notificare a: 

Servizio Giardineria 

Polizia Ambientale 

Polizia Municipale  

Ufficio Patrimonio 

Ufficio Infrastrutture e Arredo Urbano  

Ufficio Manutenzione Edifici e Opere Pubbliche 
Comunali 

Uff Servizi Funerarie e Cimiteriali - Sanità 

ASSB 

SEAB 

Ufficio Stampa - SEDE 

zuzustellen an: 

Dienststelle Stadtgärtnerei 

Umweltpolizei 

Stadtpolizei 

Vermögensamt 

Amtes für Infrastrukturen und Freiraumgestaltung 

Amtes für Instandhaltung von öffentlichen Gebäuden 
und Bauwerken der Gemeinde 

Amt für Friedhofs- und Bestattungsdienste – 
Gesundheitswesen 

ASSB 

SEAB 

 

  

  
  

da pubblicare: 
all’Albo Comunale 

zu veröffentlichen: 
- an der Gemeindetafel 
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